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Ասացվածքները հնուց ի վեր հա­
մարվում են ազգային իմաստու­
թյան, մարդկության փորձի, համընդ­
հանուր պատկերների և լեզվական 
փոխաբերությունների գանձարան: 
Զուգադրվող երեք լեզուներում «ըն­
տանիք» գերհասկացույթն արտա­
հայտող դարձվածային միավորների 
վեր հանումը առավել համապարփակ 
պատկերացում է տալիս զուգադրվող 
լեզուների լեզվամշկույթների նմա­
նությունների և տարբերությունների 
մասին: 

Հանգուցային բառեր և արտա­
հայտություններ. ընտանիք, գեր­
հասկացույթ, «բարեկամական հարա­
բերություններ» իմաստային դաշտ, 
դարձվածային միավորներ: 

«Ցանկացած լեզվի բառամթերքը 
հարուստ է դարձվածներով, որոնք 
լեզվական ինքնատիպ և «քմահաճ» 
իրողություններ են և լեզվի ու խոս­
քի մշակույթի զարգացման կարևո­
րագույն գործոն» (Գ. Եղիազարյան, 
2007, 3): 

Ասացվածքները հնուց ի վեր հա­
մարվում են ազգային իմաստության, 
մարդկության փորձի, համընդհանուր 
պատկերների և լեզվական փոխաբե­
րությունների գանձարան: Արտացոլե­
լով մարդկային պատկերացումները 
բարու և չարի, շրջակա միջավայրի, 
մարդկային հարաբերությունների վե­
րաբերյալ` ասացվածքները «կենսա­
կանորեն իրենց մեջ համադրում են 

ազգային հանրագիտական արժա­
նիքները, պոետիկ գլուխգործոցները 
և իրենց նրբագեղության մեջ անկրկ­
նելի հռետորական արվեստի պատ­
կերները» (З. Тарланов, 1999, 3): 

Ասացվածքների բովանդակության 
մեջ հարուստ նյութ կա տվյալ ազգի 
կամ հանրույթի մշակույթի, ծեսերի, 
սովորույթների, վարքուբարքի, մտա­
ծելակերպի, աշխարհընկալման և 
այլ առանձնահատկությունների մա­
սին (А. Мамонтов, 2002; Г. Николаева, 
1995; Т. Орлянская, 2002; Г. Пермяков, 
1970; Ю. Сорокин, 1988; М. Шолохов, 
1957; R. Dorson, 1978; A. Taylor, 1985): 

Ինչպես իրավացիորեն նշում է Գ. 
Պերմյակովը, մի կողմից՝ դրանք լեզ­
վական երևույթներ են, նման սովո­
րական դարձվածների, մյուս կող­
մից՝ տրամաբանական միավորներ 
են (դատողություններ կամ մտահան­
գումներ), մի երրորդ կողմից դիպուկ 
արտահայտված և հմտորեն հղկված 
գեղարվեստական մանրապատում­
ներ, որոնք արտացոլում են կենդանի 
իրականության ամենատարբեր փաս­
տերը (Г. Пермяков, 1970, 8): 

Սույն հոդվածում անդրադարձ չի 
կատարվում ասացվածք–առած եզրե­
րի տարանջատմանը, քանի որ լիովին 
համաձայն ենք Լ. Եզեկյանի հետ, որ 
առածները, ասացվածքները և թևա­
վոր խոսքերը, իրենց ոճական երանա­
վորումներով ու արտահայտչականու­
թյամբ, պետք է դասել դարձվածների 

ԶԱՐՈՒՀԻ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ
Հայաստանում ֆրասնիական համալսարանի

օտար լեզուների ամբիոնի վարիչ, 
բանասիրական գիտությունների թեկնածու

«ԲԱՐԵԿԱՄԱԿԱՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ» ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԴԱՇՏՆ 
ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԴԱՐՁՎԱԾԱՅԻՆ ՄԻԱՎՈՐՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ, 

ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ ԵՎ ԻՍՊԱՆԵՐԵՆՈՒՄ
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շարքին և դիտել իբրև դարձվածային 
արտահայտություններ, որոնք իմաս­
տային տեսակետից ոչ միայն անբա­
ժանելի են, այլև կազմված են ազատ 
իմաստ ունեցող բաղադրիչ բառերից 
(Լ. Եզեկյան, 2003: 188): 

Սույն հոդվածում փորձել ենք հա­
մեմատել «ընտանիք» գերհասկա­
ցություն արտահայտող ասացվածք­
ները զուգադրվող երեք լեզուներում, 
վեր հանել դրանց միջև եղած ընդ­
հանրությունները և տարբերություն­
ները, փորձել տալ գոյություն ունեցող 
տարբերությունների բացատրություն­
ները: 

«Ընտանիք» գերհասկացության 
ողջ տիրույթը ծածկելու նպատակով 
ասացվածքները բաժանվել են երեք 
իմաստային դաշտերի` բարեկամա­
կան, ամուսնական և ծնող–երեխա 
հարաբերություններ, որոնցից միայն 
«բարեկամական հարաբերություն­
ներ» իմաստային դաշտն արտահայ­
տող դարձվածային միավորները (այ­
սուհետ` ԴՄ) կներկայացվեն սույն 
հոդվածում: 

Կատարված ուսումնասիրության 
արդիականությունն այն է, որ ժա­
մանակակից աշխարհում տարբեր 
ազգերի ներկայացուցիչների շփու­
մը չի սահմանափակվում միայն լե­
զուների իմացությամբ, անհրաժեշտ 
է նաև ազգային բնավորության, աշ­
խարհընկալման և աշխարհայաց­
քի իմացություն, որն էլ կապահովի 
միջմշակութային արդյունավետ հա­
ղորդակցություն: Աշխատանքի ար­
դիականությունը պայմանավորված է 
նաև իսպաներենում «ընտանիք» հաս­
կացույթին նվիրված աշխատություն­
ների ի սպառ բացակայությամբ, իսկ 
անգլերենում և հայերենում նշված 
հասկացույթի համակողմանի ուսում­
նասիրությունների ոչ բավարար քա­
նակով, անգլերենում և զուգադրվող 

երկու լեզուներում դարձվածային 
միավորների վերոգրյալ երեք իմաս­
տային դաշտերի ուսումնասիրությա­
նը նվիրված աշխատությունների բա­
ցակայությամբ: 

Մեզ հասանելի գրականության 
շրջանում իրականացված ուսումնա­
սիրությունների արդյունքում վեր է 
հանվել «Ընտանիք» գերհասկացու­
թյան ողջ տիրույթը` երեք իմաստային 
դաշտերն արտահայտող 613 ասաց­
վածք իսպաներենում, 231` անգլերե­
նում և 165` հայերենում: 

Ստացված արդյունքները ներկա­
յացնում ենք ստորև.

ա. Անգլերենում, ինչպես նաև իս­
պաներենում, երբեմն ասացվածքների 
մեջ գործածվում է «friend/amigo» բա­
ռը համապատասխանաբար` ի տար­
բերություն հայերենի, որտեղ այն փո­
խարինվում է «բարեկամ» բառով: Սա 
բացատրվում է այն հանգամանքով, 
որ անգլերենի «friend» բառային մի­
ավորն իր իմաստների շարքում ունի 
«բարեկամ» («one’s close relatives») 
իմաստը, որը թեև համարվում է հնա­
ցած, բայց, այդուհանդերձ, ունեցել 
է երբեմնի կիրառություն: Ավելին, 
հայերենի «բարեկամ» բառային մի­
ավորը Է. Աղայանի Արդի հայերենի 
բացատրական բառարանի համաձայն 
նշանակում է նաև «մտերիմ մարդ», 
իսկ Ա. Սուքիասյանի Հայոց լեզվի հո­
մանիշների բառարանում «բարեկամ» 
բառային միավորի հոմանիշային 
շարքում զետեղված առաջին միա­
վորն «ընկեր» բառն է: Ուստի, անկախ 
բառային տարբեր միավորների կիրա­
ռության, կարող ենք փաստել, որ ան­
գլերենն ու հայերենն այստեղ առավել 
նմանություններ են հանդես բերում, 
ինչը չի կարելի փաստել իսպաներենի 
մասին, որտեղ «amigo» բառային մի­
ավորն ունի միայն «ընկեր» իմաստը

Օրինակ` 
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Անգլերեն Հայերեն Իսպաներեն

Eat and drink with your 
friends but do not trade 
with them. 

Առև­տու­րը բա­րե­կա­մու­
թյուն չի սի­րում: 

Anda de parranda con tu amigo, pero 
no hagas negocio de compraventa con 
e՛l; entra en negocios con el enemigo 
pero no banquetees con e՛l.

Lend your money and loose 
your friend. 

Մա­քուր հա­շի­վը բա­
րե­կա­մու­թյու­նը եր­կար 
կպա­հի: 

–

– Մի՛ ու­նե­ցիր հա­րյուր 
դա­հե­կան, ու­նե­ցի՛ր եր­
կու բա­րե­կամ: 

Ma՛s valen amigos en la plaza, que 
dineros en arca.
Ma՛s vale amigo en apuro que dineros 
en el puño.

– Բա­րե­կամ կա սր­տի, 
բա­րե­կամ էլ կա փո­րի: 

Hay amigo de corazo՛n y lo hay de 
panza.

– Ուղ­տա­պա­նի բա­րե­կա­
մը պի­տի բարձր դուռ 
ու­նե­նա: 

La puerta de la casa del que tiene amigo 
camallero, sera՛ alta.

բ. Իսպաներենի գրեթե բոլոր ասաց­
վածքների արտահայտած իմաստներն 
առկա են նաև հայերենում, բայց արտա­
հայտված չեն դարձվածաբանական մի­
ավորներով կամ ասացվածքներով.

Cuando fui nuera, nunca tuve buena 
suegra, y cuando fui suegra nunca tuve 
nuera. – Չկան լավ սկեսուրներ և լավ 
հարսներ: 

En cuanto fui nuera, nunca tuve buena 
suegra, cuando fui suegra nunca tuve buena 
nuera. – Հարսները բողոքում են սկե­
սուրներից, սկեսուրները հարսներից, 

բայց երբ նույն հարսները սկեսուր են 
դառնում, մոռանում են, թե իրենք ինչ են 
զգացել ու նույնն անում են իրենց հարս­
ների գլխին: 

Quien compra al amigo o al pariente, 
compra caro y queda doliente. – Ընկեր 
կամ բարեկամ չես կարող գտնել: 

Los parientes del rico son tan numerosos 
como granos de arroz en un arrozal. – Երբ 
հարուստ ես, բարեկամներդ շատ են: 

Բերված շարքում հանդիպում են այն­
պիսի ասացվածքներ, որոնց իմաստնե­
րը հասկանալի են ռուսերենի միջոցով.

El amigo, lo escojo yo, el pariente, no. Родственников не выбирают.

գ. Իսպաներենում, ի տարբերություն 
հայերենի, սկեսուրների վերաբերյալ 
ասացվածքների թիվը 36–ն է, անգլե­
րենում 3, մինչդեռ հայերենում դրանք 
ընդհանրապես չկան: Իսպաներենի 
գրեթե բոլոր ասացվածքները հումո­
րային երանգ ունեն, որը վկայում է այն 
մասին, որ իսպանական լեզվամշակույ­
թում սկեսուր–հարս հարաբերություննե­
րը «պայթյունավտանգ» չեն: Հայերենում 
սկեսուրների մասին ասացվածքների 

բացակայությունը և զոքանչների մասին 
ասացվածքների գոյությունը, ըստ մեզ, 
նախ վկայում է հայ հասարակության 
տղամարդակենտրոն լինելու, ապա` ռու­
սական լեզվամշակույթի ազդեցության 
մասին.

Իսպաներեն
Acuérdate, nuera, de que también serás 

suegra. (Acuérdate, nuera, que serás suegra.) 
A las suegras, oírles la misa y sacarles el 
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cuerpo. 
A la suegra hay que sufrirla, como a la 

muela picada. 
Allá vayas, casada, donde no halles 

suegra ni cuñada. 
Aquella es bien casada, que no tiene 

suegra ni cuñada. 
Barre la nuera, lo que ve la suegra. 
Bien me quiere mi suegra, si de mi mal 

no se alegra. 
Cuando fui nuera, nunca tuve buena 

suegra, y cuando fui suegra nunca tuve 
nuera. 

Cuñada y suegra, ni de barro buenas. 
Զոքանջներ շատ անգամ կը մոռնան 

թե ժամանակին իրենք ալ զոքանջ ու­
նէին: 

¹. «Բարեկամական հարաբերություն­
ներ» արտահայտող իմաստային դաշ­
տին պատկանող ասացվածքների հոմա­
նիշային շարքեր հանդիպում են միայն 
իսպաներենում: Հոմանիշների առկայու­
թյունը վկայում է տվյալ հասկացություն­
ների և դրանց արտահայտած իմաստնե­
րի կարևորության մասին: 

Ասացվածք Հոմանիշային շարք
A casa de tu hermana, 
una vez a la semana. 

A casa de tu hermano no 
irás cada verano. 

A casa de tu hermano no vayas de 
ordinario, y menos si es casado.

ե. Զուգադրվող լեզուներում ասացվածքների համարժեքների համընկնման 
պատկերն այսպիսին է.

Անգլերեն Իսպաներեն

Visit your aunt, but not every day of the year. A casa de tu tía, entrada por salida.
A casa de tu tía, más no cada día

Happy is she who marries the son of a dead 
mother.
She is well–married, who has neither mother–
in–law nor sister–in–law by her husband.

Aquella es bien casada, que no tiene 
suegra ni cuñada.

The mother–in–law remembers not that she was 
a daughter–in–law. Acuérdate, suegra, que fuiste nuera.

Անգլերեն Հայերեն
A friend’s frown is better than a foe’s 
smile.

Ավելի լավ է բարեկամդ լացացնի, քան 
թշնամիդ ծիծաղեցնի: 

Don’t teach your grandma to such eggs. Տատիկիդ ձու ուտել մի՛ սովորեցրու: 

Eat and drink with your friends but do 
not trade with them.
Lend your money and loose your friend.

Առևտուրը բարեկամություն չի սիրում: 
Մաքուր հաշիվը բարեկամությունը եր­
կար կպահի: 
Ազգականների հետ կե՛ր ու խմի՛ր, բայց 
առևտուր մի՛ արա: 
Եղբայրը եղբորն ասաց. «Առաջ հա­
շիվդ տե՛ս, հետո աչքիս լույսն ես»: 
Եթե բարեկամի փող տաս, թե փողդ 
կկորցնես, թե բարեկամիդ: 

False friends are worser than open ene­
mies.

Կեղծ բարեկամները բացահայտ թշնա­
միներից վտանգավոր են: 
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Հայերեն Իսպաներեն
Զոքանչները շատ անգամ կմոռանան, թե 
ժամանակին իրենք ալ զոքանչ ունեին: Acuérdate, suegra, que fuiste nuera.

Նեղ անցքի մեջ ո՛չ եղբայր կա, ո՛չ բարե­
կամ: 
Մեռածը և կորսվածը բարեկամ չի ունե­
նա: 

Al que es pobre todos sus parientes le 
despreciarán; si es rico, todos son sus 
parientes.

Լավ հարևանը լավ բարեկամից լավ է: 

¿Quien es tu hermano? El vecino más 
cercano.
Más vale buen vecino que pariente ni 
primo.

Հատկանշական է, որ հայերենի և 
իսպաներենի համընկնման դեպքերի 
մեծամասնությունը հումորային ասաց­
վածքներն են: Ինչպես արդեն վերը նշել 
ենք, այս երևույթը շատ բնորոշ է իսպա­

նական լեզվամշակույթին: 
զ. Անգլերենում և զուգադրվող երկու 

լեզուներում առկա է հարևաններին վե­
րաբերող մի ասացվածք.

Անգլերեն Հայերեն Իսպաներեն

Better wed over the mix­
en than over the moor. Ճիպոտդ քոլիցդ կտրի՛ր: 

A la hija de tu vecino, límpiale 
el moco y cásala con tu hijo. 
Con buen vecino, casarás tu 
hija y venderás tu vino.

է. «Բարեկամական հարաբերու­
թյուններն» արտահայտող ընդամենը 
մեկ մշակութակ ենք գտել անգլերենում: 
Դրանց իմաստը հասկանալու համար 
անհրաժեշտ է ծանոթ լինել անգլիական 
մշակույթին, վարքուբարքին, առասպել­
ներին և բա–նահյուսությանը: Իսպանե­
րենում գտել ենք ընդամենը երեք մշա­
կութակ.

1. From clogs to clogs in only three 
generation. – «clog»– ը փայտյա հաստ 
տակացու ունեցող կոշիկի տեսակ էր, 
որը հագնում էին գործարանների աշ­
խատակիցները Անգլիայի հյուսիսում: 
Ասացվածքն ակնարկում է, որ ինչքան էլ 
հարուստ դառնա աղքատ մարդը, միև­
նույն է նրա ծոռները ետ են վերադառ­
նալու աղքատությանը` կրկին կրելով 
փայտե տակացու ունեցող կոշիկներ: 

Ընդհանրացնելով կարող ենք փաս­

տել, որ «Բարեկամական հարաբերու­
թյուններն» արտահայտող իմաստային 
դաշտն անգլերենում ներկայացված է 8, 
հայերենում` 44, իսկ իսպաներենում 113 
ԴՄ–ներով: Հայրենում այս իմաստային 
դաշտը քանակապես ամենաշատն է, 
մինչդեռ անգլերենում և իսպաներենում 
«Բարեկամական հարաբերություններ» 
իմաստային դաշտը քանակապես ամե­
նասակավն է, որը թերևս, կրկին վկա­
յում է անգլիական և իսպանական ըն­
տանիքների միջուկային լինելու մասին: 

Վերոգրյալից զատ կարող ենք փաս­
տել, որ որ մեզ հասանելի գրականու­
թյան շրջանակներում իրականացված 
ուսումնասիրությունների արդյունքում 
պարզ դարձավ, որ իսպաներենի գրե­
թե բոլոր ասացվածքների արտահայ­
տած իմաստներն առկա են նաև հայե­
րենում, բայց արտահայտված չեն 
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С древних времен пословицы считаются сокровищницей национальной мудрости, че­
ловеческого опыта, общих образов и языковых отношений. В сопоставительных трех языках 
выявление пословиц и поговорок дает более обобщенное представление о сходствах и разли­
чиях гиперконцепта “семья” в английской, армянской и испанской лингвокультурах.
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Proverbs have always been considered as a treasury of national wisdom, human experience, 
universal images and linguistic relations. Revealing idiomatic units of the hyper–concept ‘’family’’ 
in three languages under study will allow drawing a holistic picture of similarities and differences 
of linguacultures to be compared. 


